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Der Zauberlehrling

Hat der alte Hexenmeister. Sich doch einmal wegbegeben! Und nun sollen seine Geister. Auch nach meinem Willen leben. Seine Wort' und Werke. Merkt' ich ... 
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Der Zauberlehrling Johann Wolfgang von Goethe Hat der alte Hexenmeister Sich doch einmal wegbegeben! Und nun sollen seine Geister Auch nach meinem Willen leben. Seine Wort' und Werke Merkt' ich und den Brauch, Und mit Geistesstärke Tu' ich Wunder auch. Walle! Walle Manche Strecke, Dass zum Zwecke Wasser fliesse, Und mit reichem, vollem Schwalle Zu dem Bade sich ergiesse! Und nun komm, du alter Besen! Nimm die schlechten Lumpenhüllen! Bist schon lange Knecht gewesen; Nun erfülle meinen Willen! Auf zwei Beinen stehe, Oben sei ein Kopf, Eile nun und gehe Mit dem Wassertopf! Walle! Walle Manche Strecke, Dass zum Zwecke Wasser fliesse Und mit reichem, vollem Schwalle Zu dem Bade sich ergiesse! Seht, er läuft zum Ufer nieder; Wahrlich! ist schon an dem Flusse, Und mit Blitzesschnelle wieder Ist er hier mit raschem Gusse. Schon zum zweiten Male! Wie das Becken schwillt! Wie sich jede Schale Voll mit Wasser füllt! Stehe! stehe! Denn wir haben Deiner Gaben Vollgemessen! Ach, ich merk' es! Wehe! wehe! Hab' ich doch das Wort vergessen! Ach, das Wort, worauf am Ende Er das wird, was er gewesen. Ach, er läuft und bringt behende! Wärst du doch der alte Besen! Immer neue Güsse Bringt er schnell herein, Ach! und hundert Flüsse Stürzen auf mich ein.



Nein, nicht länger kann ich's lassen; Will ihn fassen. Das ist Tücke! Ach! nun wird mir immer bänger! Welche Miene! welche Blicke! O, du Ausgeburt der Hölle! Soll das ganze Haus ersaufen? Seh' ich über jede Schwelle Doch schon Wasserströme laufen. Ein verruchter Besen, Der nicht hören will! Stock, der du gewesen, Steh doch wieder still! Willst's am Ende Gar nicht lassen? Will dich fassen, Will dich halten Und das alte Holz behende Mit dem scharfen Beile spalten! Seht, da kommt er schleppend wieder! Wie ich mich nur auf dich werfe, Gleich, o Kobold, liegst du nieder; Krachend trifft die glatte Schärfe. Wahrlich! brav getroffen! Seht, er ist entzwei! Und nun kann ich hoffen, Und ich atme frei! Wehe! wehe! Beide Teile Stehn in Eile Schon als Knechte Völlig fertig in die Höhe! Helft mir, ach! ihr hohen Mächte! Und sie laufen! Nass und nässer Wird's im Saal und auf den Stufen. Welch entsetzliches Gewässer! Herr und Meister! hör mich rufen! Ach, da kommt der Meister! Herr, die Not ist gross! Die ich rief, die Geister Werd' ich nun nicht los. "In die Ecke, Besen! Besen! Seid's gewesen. Denn als Geister Ruft euch nur zu diesem Zwecke, Erst hervor der alte Meister."



Unterrichtsvorschlag von Josef Müller, Willisau : Höre dir die Ballade an! Ergänze dann die fehlenden Reimwörter. Wenn du den Text vollständig ergänzt hast, kannst du versuchen das Gedicht ebenso dramatisch nachzusprechen! auf : http://learnsite.freelinks.ch/deutsch/literatur/zauberlehrling/zauberlehrling.htm



Et une recommandation (je ne veux pas faire de publicité) : un album sorti en 2012



Vous trouverez également des enregistrements (JDD) sur Youtube. (par exemple un Medley de 3 ballades)



Die Ballade, übersetzt in modernes Deutsch, mit Reimschema http://www.rither.de/a/deutsch/goethe/der-zauberlehrling/



Selbstüberschätzung und Machtgier a | Hat der alte Hexenmeister b | sich doch einmal wegbegeben! a | Und nun sollen seine Geister b | auch nach meinem Willen leben. c | Seine Wort und Werke d | merkt ich und den Brauch, c | und mit Geistesstärke d | tu ich Wunder auch. e | Walle! walle f | manche Strecke, f | dass, zum Zwecke, g | Wasser fließe e | und mit reichem, vollem Schwalle g | zu dem Bade sich ergieße.



Endlich ist mein (Magie-)Lehrmeister einmal weg. Die Gelegenheit will ich nutzen, um Geister zu beschwören, die für mich arbeiten. Zum Glück habe ich mir die nötigen Zaubersprüche und das notwendige Vorgehen beim Zaubern gemerkt. Zusammen mit meiner Intelligenz und meinen Fähigkeiten werde ich Wunder vollbringen! Geh', geh' los! Egal wohin, egal wie weit, nur eines sollst du tun: Bring' mir Wasser und gieß' es in die Wanne (zum Baden)!



Die Tat Komm her, Besen! a | Und nun komm, du alter Besen! Ziehe die alten, verdreckten Kleider an, b | Nimm die schlechten Lumpenhüllen; denn du bist ohnehin schon lang genug ein Diener a | bist schon lange Knecht gewesen: gewesen. b | nun erfülle meinen Willen! Heute jedoch, heute wirst du meinen Willen c | Auf zwei Beinen stehe, erfüllen! d | oben sei ein Kopf, Heute wirst du auf zwei Beinen stehen, c | eile nun und gehe und sollst, wie ein Mensch, einen Kopf haben. d | mit dem Wassertopf! Nun gehe los, beeile dich, doch vergiss den (Wasser-)Eimer nicht! e | Walle! walle Geh', geh' los! f | manche Strecke, Egal wohin, egal wie weit, f | dass, zum Zwecke, nur eines sollst du tun: g | Wasser fließe Bring' mir Wasser e | und mit reichem, vollem Schwalle und gieß' es in die Wanne (zum Baden)! g | zu dem Bade sich ergieße. Machtrausch a | Seht, er läuft zum Ufer nieder, b | Wahrlich! ist schon an dem Flusse, a | und mit Blitzesschnelle wieder b | ist er hier mit raschem Gusse. c | Schon zum zweiten Male! d | Wie das Becken schwillt! c | Wie sich jede Schale d | voll mit Wasser füllt! e | Stehe! stehe! f | denn wir haben f | deiner Gaben g | vollgemessen! e | Ach, ich merk es! Wehe! wehe! g | Hab ich doch das Wort vergessen!



Und tatsächlich: Es funktioniert, der Besen läuft zum Fluss, jetzt ist er dort angekommen, er ist blitzschnell, schon auf dem Weg zurück! Und kaum ist das erste Wasser in der Wanne, da kommt er schon mit neuem an! Die Wanne füllt und füllt sich immer voller, und nun schütt? er auch in jede Schale, jede Tasse, das Wasser, voll bis an den Rand! Steh, steh Besen! Denn das Wasser, das du gebracht hast, ist bereits so viel, wie ich will! Aber jetzt fällt es mir auf, oh nein, oh nein: Ich den Zauberspruch vergessen!



Angst



e | Nein, nicht länger f | kann ich's lassen: f | Will ihn fassen. g | Das ist Tücke! e | Ach! nun wird mir immer bänger! g | Welche Mine! welche Blicke!



Ich hab den Zauberspruch vergessen, der das alles stoppt, der den Besen wieder zum echten, hölzernen Besen macht. Jetzt läuft er weiter, bringt und bringt immer mehr Wasser. Ach, wärst du doch nur wieder der alte Besen, alles wär? perfekt. Wasser, immer mehr Wasser, er bringt und bringt, blitzschnell, Wasser, immer mehr Wasser. Ganze Flüsse, ganze Meere, scheinen nun mich zu erdrücken! So geht das nicht weiter, so kann ich ihn nicht fortfahren lassen. Ich will ihn fangen, mit irgendeiner List. Was soll ich nur tun? Es ist zum verzweifeln! Wasser, überall ist nur noch Wasser...



Wut a | O du Ausgeburt der Hölle! b | Soll das ganze Haus ersaufen? a | Seh ich über jede Schwelle b | doch schon Wasserströme laufen. c | Ein verruchter Besen, d | der nicht hören will! c | Stock, der du gewesen, d | steh doch wieder still! e | Willst am Ende f | gar nicht lassen? f | Will dich fassen, g | will dich halten e | und das alte Holz behende g | mit dem scharfen Beile spalten.



Verdammter Besen! Willst du das ganze Haus unter Wasser setzen? In allen Räumen, in allen Zimmer, fließt es schon, fließt das Wasser! Du verdammter Besen, der nicht auf mich hört, du dummes Stück Holz, hör endlich auf! Willst du denn gar nicht mehr aufhören? Ich will dich fassen, ich will dich halten, und sobald wie möglich, mit der Axt zerteilen.



a | Ach, das Wort, worauf am Ende b | er das wird, was er gewesen. a | Ach, er läuft und bringt behende! b | Wärst du doch der alte Besen! c | Immer neue Güsse d | bringt er schnell herein, c | Ach! und hundert Flüsse d | stürzen auf mich ein.



Rettungsversuch, Hoffnung und Enttäuschung a | Seht da kommt er schleppend wieder! Ah, da kommt er wieder, bringt neues Wasser, b | Wie ich mich nur auf dich werfe, nun werf' ich mich auf ihn, halt ihn fest, a | gleich, o Kobold, liegst du nieder; halt ihm am Boden - du sollst dich noch wundern! b | krachend trifft die glatte Schärfe. Jetzt trifft ihn meine Axt! c | Wahrlich, brav getroffen! Ja, gut getroffen! d | Seht, er ist entzwei! Schon ist der Besen zerteilt. c | Und nun kann ich hoffen, Jetzt kann ich wieder hoffen, d | und ich atme frei! kann mich wieder besser fühlen. e | Wehe! wehe! Oh nein, oh nein, f | Beide Teile beide Besenteile f | stehn in Eile stehen wieder auf, g | schon als Knechte sind wieder neue Knechte, e | völlig fertig in die Höhe! bereit, neues Wasser herzuholen! g | Helft mir, ach! ihr hohen Mächte! Geister, Götter, helft mir doch!



Neue Verzweiflung und Hilferuf a | Und sie laufen! Nass und nässer b | wird's im Saal und auf den Stufen. a | Welch entsetzliches Gewässer! b | Herr und Meister! hör mich rufen! c | Ach, da kommt der Meister! d | Herr, die Not ist groß! c | Die ich rief, die Geister d | werd ich nun nicht los.



Jetzt laufen die Besen los. Schütten Wasser, immer mehr Wasser, in den Saal und auf die Treppe. Nasser, immer nasser, Oh, ich hasse dieses Wasser! Mein Lehrmeister, wo bist du nur? Ah, da kommt er ja! (zum Meister:) Meister, ich weiß nicht mehr weiter. Die Geister, die ich rief, ich werd' sie nicht mehr los!



Lösung e | "In die Ecke, f | Besen, Besen! f | Seid's gewesen. g | Denn als Geister e | ruft euch nur zu diesem Zwecke, g | erst hervor der alte Meister."



(Der Meister:) In die Ecke mit euch, ihr Besen! Werdet wieder, was ihr einmal wart. Denn als Geister, als Diener, zu diesem Zweck darf euch nur der Meister selbst herbeirufen (und kein Lehrling)



Version avec images :



L'apprenti sorcier d'après le poème de Johan Wolfgang von Goethe (1749-1832) (repris, à sa manière, par Walt Disney dans Fantasia où Mickey tient le rôle de l'Apprenti Sorcier) Le vieux sorcier n'est plus là Cette fois il est bien parti! Cette magie qu'il m'interdisait Est enfin à ma portée! Je vais pouvoir essayer De faire obéir les esprits, jeter des sorts, jouer avec les maléfices! Je vais montrer tout mon art! - Flots! Flots! en avant! Répandez-vous, ne vous ménagez pas! Eau jaillissante du ruisseau Viens remplir et éclabousser le bassin! - Viens aussi, toi vieux balai, Accroche ces chiffons autour de toi J'ai besoin de ton aide Obéis à mes ordres Soumets toi à mes envies Il te faut deux jambes pour te dresser, Une tête, Ca y est! vas-y! cours et dans chaque main Prends un seau - Flots! Flots! en avant! Répandez-vous, ne vous ménagez pas! Eau jaillissante du ruisseau Viens remplir et éclabousser le bassin! Regardez-moi ce vieux balai, Il fait la course jusqu'à la rive Ca y est, il plonge dans le courant du ruisseau Il revient là en un éclair et verse l'eau vite et bien Et là encore il se hâte L'eau se renverse, l'eau déborde des cuvettes bien remplies - Stop! Assez! Écoute-moi! Tu en as fait assez balai Nous avons assez d'eau mon cher Oh... j'ai oublié la formule J'ai oublié ce que disait le vieux sorcier Pour que le balai redevienne balai! Ah il court et rapporte de l'eau plus vite encore Comment le retransformer en manche à balai comme avant? Il verse encore des torrents d'eau Et encore et encore sur ma tête - Non! Stop! Arrête toi S'il te plait



Il faut que je l'attrape Il est devenu méchant J'ai de plus en plus peur Ses yeux sont maintenant effrayants - Créature de l'enfer, tu n'es pas humain! La maison entière va être inondée Du seuil au portail Des flots d'eau comme un orage - Balai maudit! Qui n'en fait qu'à sa tête Tu n'es qu'un morceau de bois Encore une fois arrête! Ne bouge plus! Tu ne veux pas t'arrêter balai? Je vais m'emparer de toi Te serrer fort, te frapper Te fendre en deux, vieux bout de bois Avec cette hache tranchante! Oh non! Il retourne encore chercher de l'eau Maintenant il la verse sur moi - Attention Démon! Cette fois je vais te faire obéir Crash! - La lame de cette hache a eu raison de toi! Quel beau coup! Vraiment! Là cette fois ça y est. Il est coupé en deux! J'espère que tout va aller maintenant Je commence à respirer Oh... oh non!! Pauvre de moi! Les deux moitiés se lèvent et se dressent Comme deux grandes tours! Elles sont après moi - Au secours À l'aide! Elles courent chercher de l'eau! La pièce entière, les escaliers, tout est inondé! Ca déborde de partout - Mon dieu! Mon maître! Au secours! Écoutez moi! Ah! le vieux sorcier revient - Oh, maître, quel malheur Les esprits que j'ai réveillés ne veulent plus m'écouter - "Va dans ton coin Balai, balai Ecoute ton maître, tu n'en as qu'un Va dans ton coin" http://www.momes.net/contes/apprentisorcier/index.html



























des documents recommandant













der gast der mit der fahre kam dbid 31ilw 












 








der letzte tanz der untergang der russischen aristokratie dbid c27p 












 








der ruf der wellen dbid dhxwr 












 








euro der kampf der wirtschaftskulturen dbid 1lazkh 












 








der junge der gluck brachte dbid 10u8f 












 








der club der ideatlisten dbid 5hltp 












 








Charte EA DER DER - Entrepreneurs d'avenir 

la palette des indicateurs de richesse pour les entreprises comme pour les pays. Il nous faut orienter l'entreprise vers une nouvelle dÃ©marche entrepreneuriale ...










 








Charte EA DER DER - Entrepreneurs d'avenir 

Tous les signaux l'indiquent : notre sociÃ©tÃ© est en quÃªte d'un avenir, moins contraint par la dictature du gain immÃ©diat, la dÃ©rÃ©gulation et la consommation Ã  tout ...










 








der pflegebericht probleme mit der pflegedokumentation dbid 1xjfy4 












 








Der Hadrianswall - Der rÃ¶mische Limes in Ã–sterreich 

pour rÃ©aliser le potentiel des sites ..... catalyseur, aidant Ã  crÃ©er une nouvelle couche sociale le long des ..... simple, an important element when seeking to un-.










 








Der Hadrianswall - Der rÃ¶mische Limes in Ã–sterreich 

romaines. Protection et prÃ©sentation des frontiÃ¨res. Perspectives futures. The invasion and ...... drochronology, the application of natural sciences have all ...










 








djinn 10 der palast der luste dbid gqxgw 












 








der ozean am ende der strae dbid 15vui 












 








Der blasende Holländer 

requested by and dedicated to Anne Jelle Visser for 2 tubas and drums (2008 - 5'). Der blasende Holländer. Fanfare for the uncommon man. Paul HANMER ...










 








Titel der PrÃ¤sentation 

22 juin 2015 - en Suisse : enjeux et perspectives. Pierre Maudet, prÃ©sident de la CFEJ. PrÃ©sentation Ã  l'AssemblÃ©e annuelle de la CDAS,. 21.05.2015, Thun ...










 








Der erste Mensch - Buch.de 

il recourait Ã  un lyrisme faulknÃ©rien, avec des rÃ©pÃ©titions de mots (mais nous ne savons pas ce qu'eÃ»t Ã©tÃ© la version dÃ©finitive). Ce qui est clair, c'est que Camus suivait de trÃ¨s prÃ¨s les dÃ©tails de sa propre vie, tout en s'efforÃ§ant de










 








Aus der Heilsarmeegeschichte 

D'après le premier chapitre du livre « The General next to God », de Richard Collier. 2. « Volontaires » remplacé par « Salut ». Nous sommes en 1878, dans le ...










 








Adressen der kantonalen 

13 juin 2019 - 032 420 56 31 [email protected] https://www.jura.ch/DFI/JUR/Aide-aux-victimes-d- infractions.html. LU. Bermejo. David. Gesundheits- und.










 








van der .fr 

occasionally dropped in on my grandfather's for a game of chess. For my study I read Dutch medieval .... The contradiction I made mention of demands us to solve the problem. ..... I don't base my case on one proverb. No, from the 11th until the ...










 








Der Ingenieur - usic 

sous-sol, ce qui finalement suppose l'exploitation minière ainsi que la construction d'ouvrages ... de pénuries d'énergie, de catastrophes naturelles, d'offenses à.










 








der spion der aus der kalte kam by john le carre 2003 09 17 dbid d2ct 












 








Der Leiermann - ark 

Sheet music supplied by: www.music-scores.com. Der Leiermann. From "Winterreise". Piano. HH....










 








Mitglieder der SVK-OHG 

13 juin 2019 - Die Ostschweiz / La Suisse orientale (Nr./no 4), AR, AI, GL, GR, SG, SH, TG, ZH. Edelmann Urs. Opferhilfe SG-AR-AI, Teufener Strasse 11, ...










 








Arie van der Stoep 

Historical linguistics, i.e. placing words in their historical context, is a fascinat- ing subject. Table 1 ... There is circumstantial evidence of draughts being still played in the Philippines on board B with .... played draughts. But table 5 has a
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